
11/17/23, 7:56 AM html.کاپی کوی

file:///C:/Users/Foroz/Downloads/Telegram Desktop/کاپی کوی.html 1/7

مرجع تصویب: مجلس شوراي اسلامي
شماره ویژه نامھ: ٧٨۵

سھ شنبھ،٢ تیر ١٣٩۴

سال ھفتاد و یک شماره ٢٠۴٧۵

قانون یادداشت تفاھم بین دولت جمھوري اسلامي ایران و دولت جمھوري ترکیھ  در مورد استفاده مشترک از دروازه ھاي مرز زمیني
«رازي» و «کاپي کوي» و تشریفات (پروتکل) اصلاحي آن

شماره۴٨٠/١٧٢٢٠                                                                       ٣/١۶/١٣٩۴

حجت الاسلام والمسلمین جناب آقای دکتر حسن روحانی

ریاست محترم جمھوری اسلامی ایران

عطف به نامه شماره ۵٠۶٣٩/۴١۶٩۶ مورخ ١٣٩٣/۴/١٧ و شماره ۵٠٩۵٨/٨٨١۵٨ مورخ ١٣٩٣/٨/۴ در اجرای
اصل یکصد و بیست و سوم (١٢٣) قانون اساسی جمھوری اسلامی ایران قانون یادداشت تفاھم بین دولت
جمھوری اسلامی ایران و دولت جمھوری ترکیه در مورد استفاده مشترک از دروازه ھای مرز زمینی «رازی» و
«کاپی کوی» و تشریفات (پروتکل) اصلاحی آن که با عنوان لایحه به مجلس شورای اسلامی تقدیم گردیده
بود، با تصویب در جلسه علنی روز چھارشنبه مورخ ١٣٩۴/٢/٢٣ و تأیید شورای محترم نگھبان، به پیوست

ابلاغ می گردد.

رئیس مجلس شورای اسلامی ـ علی لاریجانی

 

شماره٣٨١٩١                                                                              ٣/٢٨/١٣٩۴

وزارت امور اقتصادی و دارایی

در اجرای اصل یکصد و بیست و سوم قانون اساسی جمھوری اسلامی ایران به پیوست «قانون یادداشت
تفاھم بین دولت جمھوری اسلامی ایران و دولت جمھوری ترکیه در مورد استفاده مشترک از دروازه ھای مرز
زمینی «رازی» و «کاپی کوی» و تشریفات (پروتکل) اصلاحی آن» که در جلسه علنی روز چھارشنبه مورخ
بیست و سوم اردیبھشت ماه یکھزار و سیصد و نود و چھار مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ
١٣٩۴/٣/۶ به تأیید شورای نگھبان رسیده و طی نامه شماره ۴٨٠/١٧٢٢٠ مورخ ١٣٩۴/٣/١۶ مجلس شورای

اسلامی واصل گردیده، جھت اجرا ابلاغ می گردد.

با توجه به اصل یکصد و بیست و پنجم قانون اساسی جمھوری اسلامی ایران اجرای مفاد موافقتنامه منوط
به انجام تشریفات امضاء و ترتیبات مندرج در ماده (١٢) موافقتنامه می باشد.

رئیس جمھور ـ حسن روحانی

 

قانون یادداشت تفاھم بین دولت جمھوری اسلامی ایران و دولت جمھوری ترکیه  در مورد
استفاده مشترک از دروازه ھای مرز زمینی «رازی» و «کاپی کوی»

و تشریفات (پروتکل) اصلاحی آن

ماده واحده ـ یادداشت تفاھم بین دولت جمھوری اسلامی ایران و دولت جمھوری ترکیه در مورد استفاده
مشترک از دروازه ھای مرز زمینی رازی و کاپی کوی مشتمل بر سیزده ماده و تشریفات (پروتکل) اصلاحی آن

مشتمل بر دو ماده به شرح پیوست، تصویب و اجازه  مبادله اسناد آن داده می شود.
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تبصره ـ رعایت اصول یکصد و سی و نھم (١٣٩) و ھفتاد و ھفتم (٧٧) قانون اساسی در اجرای مواد (١٠) و
(١١) این یادداشت تفاھم ازسوی دولت جمھوری اسلامی ایران الزامی است.

 

به نام خدا

 

یادداشت تفاھم بین دولت جمھوری اسلامی ایران و دولت جمھوری ترکیه 

در مورد استفاده مشترک از دروازه ھای مرز زمینی «رازی» و «کاپی کوی»

دولت جمـھوری اسلامی ایران و دولـت جمھوری ترکـیه (که از این پس طرفھا نامیده می شوند)؛

به عنوان طرفھای موافقتنامه ھمکاری و کمکھای متقابل در موضوعات گمرکی بین دولت جمھوری اسلامی
ایران و دولت جمھوری ترکیه؛

با توجه به اینکه استفاده مشترک از دروازه ھای مرزی «رازی» و «کاپی کوی» منجر به ھیچ نوع تغییری در خط
مرز کشوری ایران و ترکیه که از میان دروازه ھای مورد نظر می گذرد، نمی شود؛

با در نظر گرفتن اصول ارتقای ھمکاری و روابط خوب ھمسایگی؛

با ھدف تسھیل رویه ھای عبور مرزی و عملیات گمرکی از طریق ممانعت از ھرگونه دوباره کاری؛

با تمایل به تضمین استفاده مشترک از دروازه ھای مرز زمینی «رازی» و «کاپی کوی»؛

در موارد زیر توافق نمودند:

دامنه شمول و ھدف:

ماده١ـ طرفھا در چھارچوب مفاد این یادداشت تفاھم به منظور تضمین تسھیل تردد بین المللی مسافرین و
کالا ھا و وسایل نقلیه در دروازه ھای مرز زمینی «رازی» و «کاپی کوی» خدمات مشترک را ارائه خواھند نمود.

تعاریف:

ماده٢ـ در چھارچوب این یادداشت تفاھم:

الف ـ «موافقتنامه ھمکاری و کمکھای متقابل در موضوعات گمرکی» به موافقتنامه بین دولت جمھوری
اسلامی ایران و دولت جمھوری ترکیه در زمینه ھمکاری و کمکھای متقابل در مورد موضوعات گمرکی امضاء

شده در تاریخ ١٣٧٩/٩/٣ (٢٠٠٠/١١/٢٣) در آنکارا اطلاق خواھد شد؛

ب ـ «یادداشت تفاھم» به این یادداشت تفاھم، پیوست ھا و تشریفات (پروتکل)ھای الحاقی به آن و
موضوعات قراردادی که ممکن است به طور مشترک به صورت مکتوب توسط طرفھا طبق بند (١) ماده (١٢) این

یادداشت تفاھم اصلاح یا وضع شوند، اطلاق خواھد شد؛

پ ـ «مراجع صلاحیتدار طرفھا» برای کشور جمھوری اسلامی ایران به وزارت کشور و وزارت امور اقتصادی و
دارایی و برای کشور جمھوری ترکیه به وزارت کشور و معاون گمرکی نخست وزیر اطلاق می گردد؛

ت ـ «اسـتفاده مشـترک» به ساده سـازی، ھمـاھنگ سازی و شنـاسایی متـقابل رویه ھای رسمی مرتبط با
عبور مرزی اطلاق می شود که به موجب این یادداشت تفاھم انجام می شود؛

ث ـ «کنترل گمرکی» به بررسی کالاھا، تأیید داده ھای اظھارنامه، وجود و درستی اسناد الکترونیکی یا
کتبی، بررسی حسابھا و دیگر سوابق داد و ستدھا، بررسی وسیله نقلیه، بازرسی بسته ھا و سایر کالا ھای
حمل شده توسط اشخاص و رسیدگی رسمی و سایر اقدامات انجام شده توسط مراجع گمرکی برای
اطمینان از اجرای درست قوانین گمرکی و سایر قوانین مربوط به ورود و خروج، گذر، انتقال و مصرف نھائی
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کالاھای جابه جا شده بین قلمروھای گمرکی طرفھا و وجود کالاھایی که در جریان آزاد قرار ندارند، اطلاق
می شود.

رویه ھای حاکم بر داد و ستد بین دروازه ھای مرزی:

ماده٣ـ

١ـ اظھارنامه ھای مربوط به وسایل نقلیه و کالا باید تنھا در کشور خروجی انجام گیرد و کشور ورودی باید
ھمان اظھارنامه را مبنا قرار دھد.

٢ـ کنترل گمرکی برای تأیید اظھارنامه فقط توسط کشور ورودی انجام می شود.

٣ـ اطلاعات کلی مربوط به وسایل نقلیه و حمل و نقل در دفتر گمرک مرزی کشور خروجی باید به صورت
الکترونیکی به کشور ورودی تحویل گردد و آن اظھارنامه باید با کنترل گمرکی که در کشور ورودی انجام

می گردد، نھائی شود.

۴ـ بدون خدشه زدن به کنترل ھایی که طرفھا در چھارچوب تعھدات ناشی از کنوانسیون ھا و موافقتنامه ھای
بین المللی انجام می دھند، دو طرف کنترل ھای گمرکی را در کشور خروجی تنھا در مورد کالاھا و وسایل

نقلیه ای انجام خواھند داد که در مورد آنھا اتھام یا ظن قوی وجود داشته باشد.

۵ ـ بدون خدشه زدن به مفاد بند (۴)، طرفھا باید اطمینان حاصل کنند که از رویه ھا یا ورود اطلاعات مشابه یا
تکراری در گمرکات دو کشور جلوگیری به عمل می آید.

۶ ـ در جھت دامنه شمول و اھداف این یادداشت تفاھم، طرفھا نباید رویه ھای رسمی یک جانبه ای را وضع
نمایند که با مفاد مقرر در این یادداشت تفاھم مغایر باشد.

٧ـ چنانچه بعد از تاریخ لازم الاجراء شدن این یادداشت تفاھم، تعھدات بین المللی، اجرای این یادداشت تفاھم
را تحت تأثیر قرار دھد، طرفھا باید ھمدیگر را از موضوع مطلع و در مورد شیوه جدید اجرای آن ظرف سی روز از

طریق مشورت اقدام نمایند.

٨ ـ در مواردی که؛

الف ـ احراز شده که ھیچ اظھارنامه ای تنظیم نشده است؛

ب ـ اظھارنامه کامل نیست؛

پ ـ بازرسی فیزیکی وسایل نقلیه، نشان دھنده برداشتن یا جابه جایی کالاھا، مثل فک پلمب یا پاره شدن
چادر باشد؛

رویه ھای انجام شده در کشور خروجی تکمیل نشده تلقی می شود، قوانین کشور ورودی نباید اجراء گردد و
وسایل نقلیه یا کالاھا باید به کشور خروجی عودت داده شود.

در مواردی که بازرسی گمرکی حاکی از نقصان یا مغایرت اظھارنامه باشد و چنانچه این موضوع طبق قوانین
کشور ورودی متضمن ھیچ جرم یا خلافی نباشد، وسایل نقلیه و کالاھا باید به کشور خروجی عودت داده

شوند.

٩ـ سامانه ھای کاویدن بارگنج(کانتینر)ھا و وسایل نقلیه باید در کشور ورودی استقرار یابند.

١٠ ـ اقدامات مربوط به ضدعفونی و گندزدایی باید تنھا تا زمانی که خطر بیماری ھای واگیردار وجود دارد در
خصوص وسایل نقلیه زمینی تجاری که محصولات گیاھی و دامی و دام زنده را حمل می نمایند، توسط طرفھا
اعمال گردد، اما اقدامات مزبور نباید در مورد وسایل نقلیه زمینی حامل افراد یا سایر وسایل نقلیه اعمال

شود.

١١ـ کنترل بھداشت گیاھی، قرنطینه مرزی، قرنطینه مرزی دامی، قرنطینه مرزی بھداشتی باید طبق
موافقتنامه سازمان جھانی تجارت و مقررات بین المللی انجام شود.
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١٢ـ اطلاعات مربوط به گذرنامه باید در کشور خروجی ثبت و به صورت الکترونیکی به کشور ورودی ارسال
گردیده و ھر کشور باید کنترل ھای مربوط به خود را اعمال نماید.

تعھدات طرفھا:

ماده۴ـ

١ـ تشریفات (پروتکل ھای) زیر که تنظیم و قرار امضای آنھا بین مراجع صلاحیتدار طرفھا تصریح گردیده و سایر
تشریفاتی (پروتکل ھایی) که ممکن است به علت الزامات آتی منعقد گردد و پیوست ھای آنھا باید طبق مفاد

این یادداشت تفاھم بوده و جزء جدایی ناپذیر این یادداشت تفاھم تلقی گردند:

الف ـ جزئیات راجع به کنترل و ثبت اطلاعات گذرنامه مسافرین، طبق مفاد این یادداشت تفاھم؛

ب ـ جزئیات تبادل اطلاعات به صورت الکترونیکی در زمینه جابه جایی بین المللی مسافرین و کالا به موجب این
یادداشت تفاھم؛

پ ـ تنظیم رویه ھای جابه جایی و تردد کالاھا، وسایل نقلیه و مسافرین و ساعات کاری در دروازه ھای مرزی
مشترک و نیز ھمکاری؛

ت ـ شرایط ساخت و ساز، تأسیس و بھره برداری از دروازه ھای مرزی مشترک با ھدف غائی تضمین اجرای
این یادداشت تفاھم

٢ـ به منظور حصول اطمینان از اجرای این یادداشت تفاھم، طرفھا باید موارد زیر را انجام دھند:

الف ـ تبادل اطلاعات و کارکنان با ھدف آموزش در زمینه روشھای بازرسی به کار برده شده برای کالا و
مسافرین خروجی طبق قوانین ملی طرفھا به موجب مواد (٣) و (۵) موافقتنامه ھمکاری و کمکھای متقابل در
مورد موضوعات گمرکی، به گونه ای که اظھارنامه تدوین شده در کشور خروجی از طریق بررسی که در کشور

ورودی انجام می شود، نھائی خواھد گردید؛

ب ـ تھیه فھرستی برای طرف دیگر از آن دسته از کالاھایی که خروج آنھا علاوه بر موضوعات مندرج در جزء
(الف) بند (٢) ماده (۴) این یادداشت تفاھم مشمول ممنوعیت یا محدودیت ھستند به گونه ای که اظھارنامه

تدوین شده در کشور خروجی از طریق بررسی که در کشور ورودی انجام می شود، نھائی خواھد گردید؛

پ ـ ساده سازی و استاندارد نمودن اسناد و مدارک گمرکی

ماده۵ ـ ھر یک از طرفھا بدون تأخیر باید اطلاعات زیر را در اختیار طرف دیگر قرار دھد:

الف ـ سوءظنھای منطقی که حاکی از این است که در قلمرو طرف دیگر تخلفی ارتکاب یافته یا خواھد یافت؛

ب ـ اطلاعاتی در خصوص روشھا و رویه ھای جدیدی که در ارتکاب تخلفات مورد استفاده قرار می گیرند؛

پ ـ اطلاعات در خصوص کالاھای مظنون که ممکن است موضوع کلاھبرداری گمرکی قرار گیرند.

ماده۶ ـ ھر یک از طرفھا بنا به درخواست طرف دیگر اطلاعات زیر را بدون تأخیر فراھم خواھد کرد:

الف ـ اعتبار ھرگونه مھر، نشان یا ھر گونه اسناد یا اطلاعات تکمیلی که در مالکیت ھر یک از طرفھا است و
به طرف متعاھد دیگر ارائه شده است.

ب ـ اطلاعاتی در مورد اینکه آیا کالاھای صادر شده از کشور خروجی به صورت قانونی به کشور ورودی وارد
شده است یا به چه طریق چنین کالاھایی وارد گردیده اند؛

پ ـ اطلاعاتی در خصوص اینکه آیا کالایی که از کشور خروجی وارد کشور ورودی می شود به موجب قوانین
کشور خروجی به صورت قانونی صادر شده است؛

ت ـ در صورت نقض قوانین گمرکی ھر یک از طرفھا یا نقض سایر مقررات قانونی، تمام اطلاعات و اسنادی که
نزد طرف  دیگر نگھداری می شود از جمله اسناد گمرکی و تمام اطلاعات و اسنادی که طرف دیگر می تواند از

کشور ثالث کسب نماید.
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اطلاعات و اسنادی که بدین طریق ارائه شده اند باید بنابه درخواست طرف ارائه کننده اطلاعات و اسناد مزبور،
توسط طرف دیگر عودت داده شود.

ماده٧ـ ھمکاری بین طرفھا طبق این یادداشت تفاھم به طور مستقیم از طریق گمرکھای طرفھا انجام خواھد
شد.

درخواست ھای کمک، پاسخ مربوط و اطلاعات و اسناد ضمیمه آنھا (در صورت وجود) باید به عنـوان یک قاعده،
به گمـرک طرف دیگر به صورت کتبی ارائه گردد. در موارد فوری درخواست ھا می تواند به صورت شفاھی یا
تلفنی انجام گیرد. درھرحال بنا به درخـواست گمرک دیگر در ھر مورد ممکن است درخواست کتبی متعاقباً

ارائه شود.

ماده٨ ـ

١ـ درخواست کمک اداری به موجب این یادداشت تفاھم می تواند توسط طرف دیگر به دلایل حاکمیتی و
امنیت و نظم عمومی رد گردد.

٢ـ اطلاعات و اسناد مبادله شده به موجب کمک اداری طبق این یادداشت تفاھم باید منحصراً برای جلوگیری،
تحقیق و پیگرد تخلفات گمرکی بدون لطمه زدن به حقوق طرفھا یا اشخاص ثالث مورد استفاده قرار گیرد.

کارگروه مشترک:

ماده٩ـ

١ـ طرفھا برای اجرای صحیح این یادداشت تفاھم، باید کارگروه مشترکی را تحت نظارت مقامات صلاحیتدار
طرفھا و با ھماھنگی دوجانبه در گمرک ایجاد نمایند.

٢ـ کارگروه مشترک برای اجرای صحیح این یادداشت تفاھم در صورت لزوم در سطحی مناسب و بنابه
درخواست حداقل سالی یک بار برگزار خواھد شد. ھر یک از طرفھا می تواند درخواست برگزاری اجلاس را

بنماید.

٣ـ کارگروه مشترک با اکثریت آراء اتخاذ تصمیم می کند.

۴ـ کارگروه مشترک باید توسط ھر دو طرف متعاھد ریاست شود و پس از تشکیل آن، کارگروه مشترک باید
سازوکارھا و رویه ھای جدید حاکم بر فعالیت خود را مشخص نماید.

۵ ـ کارگروه مشترک ممکن است تصمیم به ایجاد کارگروھھای فرعی و گروھھای کاری بگیرد که برای کمک
به انجام وظایفش ضروری می داند.

مشاوره و حل و فصل اختلاف ھا:

ماده١٠ـ

١ـ ھر طرف مـی تواند در مورد تفـسیر، اجراء و اصلاح این یادداشت تفاھم یا حل و فصل ھر اختلافی که
ممکن است پیش آید از طرف دیگر درخواست مشورت نماید. این مشورت ھا که بین دو طرف در کارگروه
مشترک صورت می پذیرد باید در طی بیست روز پس از دریافت درخواست کتبی آغاز شود مگر اینکه

تصمیم  گیری اتخاذ شود.

٢ـ اگر اتفاق رأی در خصوص حل و فصل اختلاف در کارگروه مشترک به دست نیاید، اختلاف باید از طریق
دیپلماتیک بین طرفھا حل و فصل شود.

اصلاحات:

ماده١١ـ

این یادداشت تفاھم ممکن است در ھر زمانی با رضایت کتبی طرفھا اصلاح شود. اصلاحات مربوط به این
یادداشت تفاھم به موجب تشریفات مذکور در بند (١) ماده (١٢) لازم الاجراء خواھد شد.
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ماده١٢ـ

١ ـ این یادداشت تفاھم در تاریخ دریافت آخرین اطلاعیه کتبی که به وسیله آن، طرفھا یکدیگر را از طریق
مجاری دیپلماتیک از تکمیل تشریفات قانونی داخلی خود برای لازم الاجراء شدن سند مربوط آگاه می نمایند

لازم الاجراء خواھد شد.

٢ـ این یادداشت تفاھم از تاریخ لازم الاجراء شدن به مدت ده سال لازم الاجراء باقی خواھد ماند و برای یک
دوره پنجساله قابل تجدید خواھد بود. مگر اینکه یکی از طرفھا به صورت کتبی تمایل خود را جھت خاتمه این

یادداشت تفاھم شش ماه قبل از تاریخ انقضای آن از طریق مجاری دیپلماتیک به طرف دیگر اعلام نماید.

مفاد نھائی

ماده١٣ـ این یادداشت تفاھم بین دو طرف امضاء کننده زیر که کاملاً از طرف دولتھای متبوع خود مجاز ھستند
منعقد شده است.

این یادداشت تفاھم در تھران در تاریخ ٢۵ بھمن ١٣٨٩ برابر با ١۴ فوریه ٢٠١١ در دو نسخه به زبانھای
فارسی، ترکی و انگلیسی که کلیه متون دارای اعتبار یکسان می باشند تنظیم گردید. در صورت بروز اختلاف

در تفسیر این یادداشت تفاھم، متن انگلیسی ملاک می باشد.

 

از طرفاز طرف

دولت جمھوری ترکیهدولت جمھوری اسلامی ایران

سودت ایلمازسید شمس الدین حسینی

دولت جمھوری ترکیهوزیر امور اقتصادی و دارایی

 

باسمه تعالی

 

تشریفات (پروتکل) اصلاحی یادداشت تفاھم بین دولت جمھوری اسلامی ایران

و دولت جمھوری ترکیه  در مورد استفاده مشترک از دروازه ھای مرز زمینی «رازی» و
«کاپی کوی» (مورخ ٢۵ بھمن ١٣٨٩ برابر با ١۴ فوریه ٢٠١١ میلادی)

 

دولت جمھوری اسلامی ایران و دولت جمھوری ترکیه که از این پس به عنوان طرفھا نامیده می شوند؛

با عنایت به بند (١١) ماده (٣) یادداشت تفاھم بین دولت جمھوری اسلامی ایران و دولت جمھوری ترکیه در
زمینه استفاده مشترک از دروازه ھای مرزی زمینی رازی و کاپی کوی مورخ ٢۵ بھمن ١٣٨٩ برابر با ١۴ فوریه
٢٠١١ میلادی که به موافقتنامه سازمان جھانی تجارت و مقررات بین المللی مربوط به کنترل بھداشت گیاھی

و کنترل ھای قرنطینه مرزی، قرنطینه مرزی دامپزشکی و قرنطینه مرزی بھداشتی اشاره می کند؛

باعنایت به این واقعیت که جمھوری اسلامی ایران عضو موافقتنامه سازمان جھانی تجارت نمی باشد؛

به شرح زیر موافقت نمودند:
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ماده١ـ به منظور اصلاح یادداشت تفاھم بین دولت جمھوری اسلامی ایران و دولت ترکیـه در زمینه استفاده
مشترک از دروازه ھای مرز زمینی رازی و کاپی کوی مورخ ٢۵ بھمن ١٣٨٩ برابر با ١۴ فوریه ٢٠١١ میلادی، بند

(١١) ماده (٣) به شرح زیر اصلاح می شود:

کنترل بھداشت گیاھی و قرنطینه گیاھی مرزی طبق مفاد کنوانسیون بین المللی حفظ نباتات مورخ
١٣٣١/١٢/١٣ برابر با ١٩۵٢/۵/٣ که طرفھا عضو آن ھستند، صورت خواھد گرفت.

ماده٢ـ این تشریفات (پروتکل) در تاریخ دریافت آخرین اطلاعیه کتبی که بوسیله آن طرفھا یکدیگر را از طریق
مجاری دیپلماتیک از تکمیل تشریفات قانونی داخلی خود برای لازم الاجراء شدن تشریفات (پروتکل) آگاه
می نمایند، لازم الاجراء خواھد شد، مشروط بر اینکه تاریخ لازم الاجراء شدن این تشریفات (پروتکل) مقدم بر
تاریخ لازم الاجراء شدن یادداشت تفاھم بین دولت جمھوری اسلامی ایران و دولت ترکیه در زمینه استفاده
مشترک از دروازده ھای مرز زمینی رازی و کاپی کوی مورخ ٢۵ بھمن ١٣٨٩ برابر با ١۴ فوریه ٢٠١١ میلادی

نباشد.

این تشریفات (پروتکل) جزء لاینفک یادداشت تفاھم بین دولت جمھوری اسلامی ایران و دولت ترکیه در زمینه
استفاده مشترک از دروازه ھای مرز زمینی رازی و کاپی کوی مورخ ٢۵ بھمن ١٣٨٩ برابر با ١۴ فوریه ٢٠١١

میلادی می باشد.

این تشریفات (پروتکل) در تاریخ ١٩ خرداد ١٣٩٣ برابر با ٩ ژوئن ٢٠١۴ میلادی در دو نسخه اصلی به زبانھای
فارسی، ترکی و انگلیسی تنظیم گردید که کلیه متون دارای اعتبار یکسان می باشند و درصورت بروز اختلاف

در تفسیر، متن انگلیسی ملاک می باشد.

از طرفاز طرف

دولت جمھوری ترکیهدولت جمھوری اسلامی ایران

حایاتی یازی جیعلی طیب نیا

وزیر گمرک و تجارتوزیر امور اقتصادی و دارایی

 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و یک تبصره منضم به متن موافقتنامه، شامل مقدمه و سیزده  ماده و
تشریفات(پروتکل) اصلاحی در جلسه علنی روز چھارشنبه مورخ بیست و سوم اردیبھشت ماه یکھزار و
سیصد و نود و چھار مجلس شورای اسلامی تصویب شد و در تاریخ ١٣٩۴/٣/۶ به تأیید شورای نگھبان رسید.

رئیس مجلس شورای اسلامی ـ علی لاریجانی

 


